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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ARGENTII-
NAN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA INVESTOIN-
TIEN EDISTAMISESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJAA-
MISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Argentiinan
tasavallan hallitus,

joita jiljempin~i kutsutaan sopimuspuoliksi.

haluavat vahvistaa taloudellista yhteisty6ti
molempien maiden yhteiseksi hy6dyksi ja ylli-
pitii oikeudenmukaiset ja tasapuoliset edelly-
tykset sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
toisen sopimuspuolen alueella.

tiedostavat. etti sellaisten sijoitusten edisti-
minen ja molemminpuolinen suojaaminen so-
pimuksen pohjalta suosii sopimuspuolten vlis-
ten taloudellisten suhteiden laajenemista ja
kannustaa sijoitusalotteita.

ovat sopinect seuraavaa:

I artikla
Mddritelmat

"-ss sopimuksessa:

I. Kisite "sijoitus" tarkoittaa sen sopimus-
puolen lakien ja miiuiysten mukaisesti. jossa
sijoitus tapahtuu. kaikcnlaatuista varallisuutta.
jota sopimuspuolen sijoittaja on sijoittanut
toiscn sopimuspuolen alucelle timin sopimus-
puolen lakien mukaisesti. Se tarkoittaa crityi-
sestiL mutta ei pelkist n:

a) kiiteitA ja irtainta omaisuutta kuten
my6s muita omistusoikeuksia kuten kiinnityk-
sil panus- ja piditysoikeuksia. nautintaoike.
uksia ja muita vastaavia oikeuksia:

b) osakkeita ja kaikenlaista osallistumista
yhti6ihin:

c) oikeutta rahaan tai mihin hyvinsi suori-
tukseen. jolla on taloudellista arvoa: luotot
sisiltyvit vain mikili ne liittyvit suoraan mU-
rittyyn sijoitukseen:

d) oikeuksia henkiseen ja teolliseen omaisuu-
teen. mukaanlukien eriryisesti tekijinoikeudet.
patenit. teoUiset malljoikeudet. tavaramerkit.
toinm et, tekniset valmistusmenetelmit.
osaaminen. goodwill ja muita vastaavia oike-
ukia,

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin tai
sopimukseen. mukaanlukien oikeudet etsii. ja-
lostaa, louhia Lai hy6dyntii luonnonvaroja.

2. Tavaroita. jotka ovat leasing-vuokrauksen
perusteella vuokralaisen ha~lussa toisen sopi-
muspuolen alucella timin sopimuksen tarkoit-
tamaa sijoitusta varten, kohdellaan kuten sijoi-
tusta.

3. Kisite "sijoittaja" tarkoitaa:
a) luonnollista henkil6l. joka on sopimus-

puolcn kansalainen sen lakien mukaisesti: ja
b) oikeushenkil6i, joka on perustettu sopi-

muspuolen lakien ja muiriysten mukaisesti ja
jonka toimipaikka on tuon sopimuspuolen
alueella.

4. ""in sopimuksen rnuryksii ci sovelle-
ta sopimuspuolen kansalaisuutta olevien luon-
nollisten henkil6iden tekemiin sijoituksiin. jos
ti6iet henkil6t ovat sijoituksen tekemisen
ajankohtana asuneet toisen sopimuspuolen alu-
celia kaummin kuin kaksi vuotta, ellei osoite-
ta, ett sijoitus hyviksyttiin sen aluccile ulko-
mailta.

5. Kite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuortamaa rahaa ja siihen kuuluvat erityisesti.
mutta ei pelisthin. piiomatuotot. voitot-
korot. osingot, rojaltit. palkkiot ja muut juok-
sevat tulot.

6. Kisite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen
kansallista aluetta seki niit! merialucita. jotka
sijaitsevat viLlitt6misti kansallisen alueen alue-
vesien ulkorajan ulkopuolella, mukaan luettu-
na mcreapohja ja mannerjalusta. joihin nihdcn
sopimuspuolella kansainviliscn oikeuden mu-
kaan on thysivaltaiset oikeudet ja tuomiovalta.

2 artikla
Sijoitusten edistdminen ja suojaaminen

1. Sopimuspuolet edistivit. yleisen ulko-
maisten sijoitusten politiikkansa huomioon ot-
taea. toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk-
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sia alueellaan ja sallivat tAllaiset sijoitukset
lakiensa ja miriystensi mukaisesu.

2. Sopimuspuolet varmistavat aina oikeuden-
mukaisen ja tasapuolisen kohtelun toisen sopi-
muspuolen sijoittajien sijoituksille eivitki hii-
ritse niiden johtamista. yllipitoa. kiy6. nau-
tintaa tai myyntii kohtuuttomilla tai syljivilli
toimenpiteillL

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimuspuolet my6ntivit alucellaan toi-
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille koh-
telun. joka on vihintiln yht! suosiollinen kuin
se kohtclu. joka mynnetin mink! tahansa
kolmannen maan sijoittajien sijoituksille.

2. Tirmin artiklan I kohdan mniriykset
civit tarkoita siti. etti sopimuspuoli olisi
velvoitettu my6ntimiin toisen sopimuspuolen
sijoittajille hy6dyt eduista. suosituimmuudesta
tai erivapauksista. jotka johtuvat tulliliiton.
vapaakauppa-alueen tai yhteismarkkinoiden
perustamista tarkoittavasta sopimuksesta.

3. T mnin artiklan I kohdan milriykset
civit tarkoita sit!. etti sopimuspuoli olisi
velvoitettu my6ntmxnin toisen sopimuspuolen
sijoittajille hy6dyt eduista. suosituimmuudesta
tai erivapauksista. jotka johmuvat kokonaan ti
piiasiallisesti verotukseen Iiittyvst! kansain-
vilisesti sopimukssta tai jazjestelyst taikka
kokonaan tai pliasiallisesti verotukseen liitty-
vista kotirnaisesta lainsidinn6sti.

4. Timin aruklan I kohdan mihrlykst
civit tarkoita siti. ettl toisen sopimuspuolen
sijoittajille my6nnetn edut niist! hy6dyist.
etuoikeuksista tai erivapauksista. jotka johtu-
vat Argentinan tasavallan Italian tasavallan
kanssa 10 plivini joulukuuta 1987 ja Espanjan
kuninpskunnan kanisa 3 plivint kesikuuma
1988 tekemis i kahdenvilisisti taloudellisita
suosituimmuussopimuksista.

4 arikla

Pakkolunatus

1. Sopimuspuolet eivf.t. suoraan tai episuo-
rasti. ryhdy kansallistamis-. pakkolunastus- tai
muihin seilaisiin toimenpiteisiin. joilla olisi vas-
taava vaikutus. alueellaan oleviin toisen sopi-
muspuolen sijoittajien sijoituksiin. ellei scuraa-
via ehtoja tiyteti:

a) toimenpiteisiin ryhdytin yleisen edun
vuoksi ja ne toteutaan asianmukaisia laillisia
menettelytapoja noudattaen; ja

b) toimenpitect civit ole syrjivii ja
c) toimcnpiteisiin liittyy milidykset vilitt6-

mien. riitivien ja tosiasiallisten korvausten
maksamisesta.

2. Timin artiklan I kohdassa tarkoitettujen
korvausten on vastattava pakkolunastetun si-
joituksen markkina-arvoa vilittmsti pakko-
lunastusta edieltivini aikana tai ennen kuin se
tuli yleiseen tietoisuuteen. Korvaukseen tulee
sisAltyi my6s markkinapohjaisesti mihr'tty
kaupalinen korko pakkolunastusplivisti mak-
samispiivilin saakka. se on maksettava viipy-
mittl ja sen on oltava tosiasiallisesti realisoi-
Eavissa.

5 artikla
Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittaja. jonka sijoituksille
aiheutuu menetyksii toisen sopirnuspuolen alu-
celia asecllisesta selkkauksesta. mukaan lucttu-
na sodasta, kansallisesta hititilasta. levotto-
muuksista tai vastaavista tapahtumista taikka
viranomaisten mielivaltaisista toimista on oi-
keutettu saamaan toiselta sopimuspuolcita en-
nallcen palauttamisen, vahingonkorvauksen.
hyvityksen tai muun ji-iestelyn suhteen seUai-
sen kohtehm. joka vastaa toisen sopimuspuolen
kolmansille maille my6ntimii suosiollisinta
kohtelua.

6 artikla
Maksujen siirto

1. Sopimuspuolet sallivat aluccilaan olevien
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten
osalta niihin sijoituksiin liittyvit siirrot alueel-
leen ja alueeItaan. "ahin siirtovapauteen kuu-
luu crityisesti. mutta ci pclkisthin:

a) alkuperiinen piioma ja kaikki sen lisiksi
tuleva piioma sijoituksen yllipitimiseksi ja
kehittimiseksi

b) tuotot;
c) maksut. jotka johtuvat sijoicusma koskevan

riidan jirjestelysti,
d) pioman kuoletukset ja kertyneiden kor-

kojen maksut I ardklan I kappaleen c) kohdan
tarkoittamista velkasitoumuksista

e) 4 ja 5 artikloissa tarkoitetut korvaukset:
f) sijoituksen tai sen osan myynnisti ta

lopettamisesta syntynect saatavat.
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g) ulkopuolelta palkatun. sopimuspuolen
alucelle tehtyyn sijoitukscen Iitryvin ja sopi-
muspuolen alueella ty~skentelemiin oikeute-
tun henki]8st6n kiyt mitt6mit ansiot ja muut
paikkiot.

2. Tamin arnklan I kohdassa tarkoitetut
siirrot suoritesaan viipymitt! ja vapaasti vaih-
dertavassa valuutassa.

3. Siirrot suoritetaan siirtopivin! vallitse-
vaan markkinakurssiin siirrettavin valuutan
vilittmin kaupan osalta ja paikallisia mene-
telmil noudattaen. Siirrot on sallittava viimeis-
tiin kahden kuukauden kuluutua siiti plivis-
ti. kun siiropyynt6 tehtiin.

7 areikla

S~iaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen puolesta toimiva
kansallinen laitos suorittia sijoittajalleen mak-
sun takuun tai vakuutuksen perustella. johon
tI on sitourunut sijoituksen osalta, toinen
sopimuspuoli tunnustaa timn sijaantulon pi-
tevyyden edellisen sopimuspuolen tai laitokscn
vaatimukseen sijoittajan oikeuksiin tai etuihin.
Sopimuspuoli tai laitos on sijaantulon puitneis-
sa oikeutettu haujoittamaan samoja oikeuksia.
joita sijoittaja olisi ollut oikeutattu hadoitta-

2. Edeli I kohdassa tarkoitetussa sijaantu-
lossa sijoitaja ei san jatkaa vaawitaan saamat-
ta siihen valtuutusta sopimuspuolelta tai mai-
nitulta laitokselta.

8 anikla

Muiden sdait6jen sovehaminen

Jos sopimuspuolen lait tai kansainvilisen
oikeuden mukaiset nykyiset tai sopimuspuolten
vililli vasaisuudessa timl.n sopimuksen lisiksi
syntyvit velvoittect tai jokin sopimus sopimus-
puolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen vi-
IM1 sisiltivit yleisii tai yksityisii mi riyksi&.

jotka oikeuttavat toisen sopimuspuolen sijoit-
tajan sijoituksine eduilisemman kohtelun kuin
tiss! sopimuksessa taataan. tilaiset mniiriyk-
set. niilti osin kuin ne ovat suosiollisempia.
syrjIyttivit timin sopimuksen muirlykset.

9 artikla

Sijoittajan ja sopimuspuolen vdliset riidat

1. Tlmin sopimuksen puitteissa syntyvit
sijoituksia koskevat riidat sopimuspuolen sijoit-

tajan ja toisen sopimuspuolen vilillI selvitetiln
mikili mabdollista sovinnollisesti.

2. Mikili riitaa ei siren voida ratkaista
kuuden kuukauden kuluessa siiti, kun jompi-
kumpi osapuoli riitautti asian. on se sijoittajan
vaatimuksesta jitettivi ratkaistavaksi:

- toinivaltaiselle tuomioistuimelle sen sopi-
muspuolen alucella. jossa sijoitus on tehty; tai

- kansainviliselle vilimiesoikeudelle timin
aniklan 3 kohdan rniirlysten mukaisesti.

Kun sijoittaja on jittinyt riidan ratkaista-
vaksi edelli mainitulle sijoitusmaan toimivalkai-
selle tuomioistuifnelle tai kansainvilisce vili-
micsoikeudelle, valinta on lopullinen.

3. Kansainvilisen vilimiesoikeuden tapauk-
sesa riita on jitettiv'i ratkaissavaksi sijoittajan
valinnan mukaan. joko:

- Sijoituksia koskevien riiraisuuksien kan-
sainvilisdilc ratkaisukeskukslle (ICSID), joka
on perustettu 18 piivini maaiiskuuta 1965
Washingtonissa allekirjoitctmavaksi avatulla
ylcissopimukslla valtioiden ja toisten valtioi-
den kansalaisten vilisten sijoituksia koskevien
riitaisuuksien ratkaisemisesta, sitten kun mo-
lenimat sopimuspuolet tulevat sen jisezksi.
MIH imi edellytys ci tlyty, molemnat
sopixnuspuolct ovat yksimiclisii siitS etti riita
jitetLin ICSMID:in sovittelu-. vilitnis- ja tie-
donhankintamenettelyjen hallinnon ylimaarlis-
ten jidestelyjen si.nt6jen mukaiscen vilimies-
mencttelyyn.

- Vilimiesoikeudelle. joka aseteman kuta-
kin tapausta varten erikseen Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvilisen kauppaoikeuden
komitean (UNCITRAL) viliiesmeneztely-
siint~jen mukaisesti.

4. Vilimiesoikeus tekee piitfksensi ottaen
huomioon timin sopimuksen miirykset. rii-
dan osapuolena olevan sopimuspuolen lai.
mukaan lukien sen s inn~t koskien lakien
ristiriitoja, sijoituksen osalta tehtyjen critvisjir-
jestelyjen ehdot seki kansainvilisen oikeuden
asiaan vaikuttavat periaatteet.

5. Vilitystuomio on lopullinen ja riidan
osapuolia sitova. Molernmat sopimuspuolet
toimeenpanevat pUt6ksert omien lakiensa mu-
kaisesti.

10 artikla
Sopimuspuolten vdliser riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat. jotka kos-
kevat tdmin sopimuksen tulkintaa ja sovelta-
mista. on mikili mahdollista ratkaistava neu-
votteluilla sopimuspuolten keskcn.
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2. Jos riitaa ei nin saada ratkaistua kuuden
kuukauden kuluessa siiti, kun toinen sopimus-
puoli vaau neuvotteluja, on riita jommankum-
man sopimuspuolcn vaatimuksesta jitettivi
vilimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Vilimiesoikeus asetetan kutakin tapausta
varten erikscen ja kumpikin sopimuspuoli ni-
miuii yhden jiscnen. Nimi kaksi jisenti
sopivat sitten kolmannen maan kansalaisesta
puheenjohtajakseen. jonka sopimuspuolet ni-
nnintvit. Jisenet on nimitettivi kahden kuu-
kauden kuluessa ja puheenjohtaja neljin kuu-
kauden kuluessa siiti piivistA lukien. jolloin
sopimuspuoli oi ilmoittanut toisclle sopimus-
puolell halustaan alistaa riita valimiesoikeu-
delle.

4. Jos ti rnn artiklan 3 kohdan milriaikoja
ei ole noudatettu, sopimuspuoli voi muun
asian vaikuttavan jirjdestelyn puuttuessa pyy-
til Kansainvilisen tuomioistuimen presidenttil
suonrtamaan tarvittavat nimitykset.

5. Jos K-anainvilisen tuomioistuixnen presi-
dentti on estynyt suorittamasta timn artiklan
4 kohdassa tarkoitettua tehtivii tai on jom-
mankumman sopimuspuolen kansalainen. pyy-
det~in varapresidenttil suorittamaan tarvitta-
vat nimitykset. Jos varapresidentti on estynyt
suorittamasta mainittua tehtivii tai on jom-
mankumman sopimuspuolen kansalainen. pyy-
detiin tuomioistuimen virkailltin vanhinta
tuomnaria. joka ci ole esteellinen eiki kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen. suorittamaan
tarvittavat nimitykset.

6. Vilimiesoikeus tekee p!Atdksensi linten
enemmist61ll plit6s on lopullinen ja sopimus-
puolia sitova. Kunpikin sopimuspuoli vastaa
nimittiminsi jisenen kustannuksista seki
edustuksestaan vilitysasian kisittelyssi: pu-
heenjohtajan sek! kaikista muista kustannuk-
sista sopimuspuolet vastaavat yhti suurin
osuuksin. Vilimicsoikeus voi kuitenkin piit6k-

sessiin mrit! toisen osapuolen vastatavaksi
suuremman osuuden. Kaikissa muissa suhteissa
menectelytavoista piUttU vflimicsoikcus its.

I I artikla

Sopimuksen sovetraminen

Tit! sopimusta sovelletman kaikkiin seki
ennen timin sopimuksen voimanculoa etti sen
jilkeen tehtyihin sopirnuksiin. mumta ei riitoi-
hin. jotka ovat syntyneet. tai vaatcisiin. jotka
on selvitetty ennen sen voimaantuloa.

12 artikla

Loppumdirdykset

I. Tirni sopimnus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenteni pivini siiti piivisti. jol-
loin sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoitta-
neet toisilleen. ett niiden perustuslailliset edel-
lytykset timin sopimuksen voimaantulolle on
tiyterty.

2. Timi sopimus on voimassa kymmenen
vuotta. Sen jilkeen se on voimassa kaksitoista
kuukautta siiti piivisti lulien. kun sopimus-
puoli on kidjallisesti ilmoittanut toisclle sopi-
muspuolelle piitksestiin irnisanoa timi so-
pimus.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
enen sit! plivL. jolloin timin sopimuksen
irtisanomisilmoitus tuli voimaan. 1-I1 arik-
Ian miiriykset ovat voimassa vieli viisitoista
vuotta tuosta paivisti lukien.

Tehry Helsingissi 5 piivini marraskuuta
1993 kahtena suomen-, espanjan- ja englannin.

kieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin
ollessa yhti todistusvoimaiset. Tulkintaero-
avuuksissa on kuitenkin englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

HEIKKI HAAVISTO

Argentiinan tasavallan hallituksen
puolesta:

GUIDO DI TELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE FIN-
LANDIA Y EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA ARGENTINA
PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECiPROCAS DE IN-
VERSIONES

El Gabierno de la Repblica de Finlandia y el Gobierno de la

Repflica Argentina,

denominados en adelante las Partes Contratantes,

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el mutuo
beneficio de ambos paises y de mantener condiciones justas y
equitativas para las inversiones de inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de tales inversiones
sobre la base de un acuerdo favorecerA la expansi6n de las
relaciones econ6micas entre las dos Partes Contratantes y estimularA
las iniciativas de inversi6n,

Han acordado lo siguiente:

ARTICUW 1
Definiciones

A los fines del presente Acuerdo:

(1) El tarmino "inversi6n" designa, de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n, todo tipo de activo
invertido por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con la
legislaci6n de esta ditima. Incluye en particular, aunque
no exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los
demhs derechos reales tales como hipotecas, cauciones,
prendas, usufructo y derechos similares;

(b) acciones y cualquier otro tipo de par-ticipaci6n en
sociedades;

(c) titulos de crddito o cualquier derecho a prestaciones que
tengan un valor econ6mico; los pr~stamos estardn incluidos
solamente cuando estdn directamente vinculados a una
inversi6n especifica;
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(d) derechos de propiedad intelectual incluyendo, en particular
derechos de autor, patentes, diseflos industriales, marcas,
nombres comerciales, procedimientos t~cnicos, know-how,
valor llave y otros derechos similares;

(e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato,
incluyendo las concesiones para la prospecci6n, cultivo,
extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

(2) Los bienes que, bajo un contrato de "leasing", sean
colocados a disposici6n de un locatario en el territorio de
una Parte Contratante con relaci6n a una inversi6n, seran
tratados como una inversi6n.

(3) El tdrmino "inversor" designa:

(a) toda persona fisica que sea nacional de una de las Partes
Contratantes, de conformidad con su legislaci6n.

(b) toda persona juridica constitulda de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante y que
tenga su sede en el territorio de dicha Parte Contratante.

(4) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicar&n a las
inversiones realizadas por personas fisicas que sean
nacionales de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante, si tales personas, a la fecha de la
inversi6n, han estadodomiciliadas desde hace mhs de dos
aflos en esta dltima Parte Contratante, a menos que se
pruebe que la inversidn fue admitida en su territorio desde
el exterior.

(5) El tdrmino "ganacias" designa todas las sumas producidas
por una inversidn, y en particular, aunque no
exclusivamente incluye utilidades, beneficios, intereses,
dividendos, regalias, retribuciones y otros ingresos
corrientes.

(6) El tdrmino "territorio" designa el territorio nacional de
cada Parte Contratante, y aquellas Areas maritimas
adyacentes al llmite exterior del mar territorial del
territorio nacional, incluyendo el lecho y el subsuelo
marinos, sobre el cual la Parte Contratante concernida
ejerza, de conformidad con el derecho internacional,
derechos soberanos o jurisdicci6n.

ARICUW 2
Promoci6n y protecci6n de inversiones

(1) Cada Parte Contratante promoverl en su territorio, de
conformidad con su politica general en el campo de las
inversiones extranjeras las inversiones de inversores de la
otra Parte Contratante, y admitirA dichas inversiones
conforme a sus leyes y reglamentaciones.
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(2) Cada Parte Contratante asegurarA en todo momento un
tratamiento justo y equitativo a las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante, y no perjudicard
la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de las
inversiones a trav6s de medidas injuztificadas o
discriminatorias.

ARTICUW 3
Tratamiento de inversiones

(1) Cada Parte Contratante aplicar en su territorio a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un
tratamiento no menos favorable que el acordado a las
inversiones de inversores de terceros Estados.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no
ser~n interpretadas en el sentido de obligar a una Parte
Contratante a extender a los inversores de la otra Parte
Contratante los beneficios de cualquier ventaja,
preferencia o privilegio resultante de un acuerdo relativo
a la formaci6n de una unidn aduanera, un Area de libre
comercio o un mercado comdn.

(3) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no
serhn interpretadas en el sentido de obligar a una Parte
Contratante a extender a los inversores de la otra parte
Contratante los beneficios de cualquier ventaja,
preferencia a privilegio resultante de un acuerdo
o arreglo internacional relativo total o parcialmente a
materia impositiva o de cualquier legislaci6n nacional
relativa total o parcialmente a materia impositiva.

(4) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no
serin interpretadas en el sentido de extender a los
inversores de la otra Parte Contratante el beneficio de
cualquier ventaja, preferencia o privilegio resultante de
los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n
concesional suscriptos entre la Rep6blica Argentina con la
Repdblica de Italia el 10 de diciembre de 1987 y con el
Reino de Espafia el 3 de Junio de 1988.

ARTICULW 4
Expropiaciones

(1) Ninguna de las Partes Contratantes tomarA directa o
indirectamente medidas de nacionalizaci6n o expropiaci6n ni
ninguna otra medida que tenga el mismo efecto, contra
inversiones que se encuentran en su territorio y que
pertenezcan a inversores de la otra Parte Contratante, a
menos que se cumplan las siguientes condiciones:

(a) que las medidas sean tomadas en el interns pfiblico y bajo
el debido proceso legal; y

(b) que las medidas no sean discrimitorias; y
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(C) que las medidas estdn acompaftadas de provisiones para e!
pago de una pronta, adecuada y efectiva compensaci6n.

(2) La compensaci6n por los casos a que se hace referencia en
el apartado (1) del presente Articulo corresponderA al
valor de mercado que la inversion expropiada tenia
inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que la
expropiaci6n inminente se hiciera pdblica. La compensaci6n
comprender& intereses a una tasa comercial establecida
sobre una base del mercado desde la fecha de la
expropiacidn hasta la fecha de pago, serA pagada sin demora
y serA efectivamente realizable.

ARTICULO S
Compensaci6n por pdrdidas

Los inversores de una Parte Contratante, que sufrieran pdrdidas en
sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante,
debido a un conflicto armado, incluyendo guerra, estado de
emergencia nacional o disturbios civiles, otros eventos similares, o
pdrdidas resultantes de la accidn arbitraria de las autoridades en
el territorio de la otra Parte Contratante, recibirAn en lo que se
refiere a restituci6n, indemnizaci6n, campensaci6n u otro
resarcimiento, el tratamiento mAs favorable que esa Parte
Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado.

ARTICULO 6
Transferencias

(1) Cada Parte Contratante permitir&, en relaci6n a las
inversiones en su territorio pertenecientes a inversores de
la otra Parte Contratante, las transferencias adentro y
afuera de su territorio. La libertad de transferir incluirA
en particular, aunque no exclusivamente:

(a) el capital inicial y las sumas adicionales necesarias para
el mantenimiento y desarrollo de las inversiones;

(b) las ganancias;

(C) los pagos resultantes de la soluci6n de una controversia
relativa a una inversi6n;

(d) los pagos por amortizaci6n del capital e incremento por
intereses para el reembolso de los prdstamos tal como se
definen en el Articulo 1, apartado (1), (c);

(e) las compensaciones previstas en los Articulos 4 y 5;

(f) el producido de la venta o liquidaci6n total o parcial de
una inversi6n;

(g) la parte no gastada de los ingresos y otras remuneraciones
del personal contratado en el exterior, autorizado a
trabajar en relaci6n a una inversidn en el territorio de la
Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la
inversi6n.
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(2) Las transferencias previstas en el apartado 1 de este
Articulo serAn efectuadas sin demora y en moneda libremente
convertible.

(3) Las transferencias serhn realizadas al tipo de cambio del
mercado prevaleciente en la fecha de la transferencia
respecto de las operaciones al contado realizadas en la
moneda a transferir y de conformidad con los procedimientos
locales. Las tansferencias serhn permitidas dentro de un
periodo no superior a los dos meses contados desde la fecha
en la cual se efectu6 la solicitud de transferencia.

ARTICUW 7
Subrogacidn

(1) Si una Parte Contratante o una agencia nacional actuando en
el nombre de aqudlla realizara un pago a un inversor en
virtud de una garantia o seguro que hubiera contratado en
relacidn a una inversion, la otra Parte Contratante
reconocerA la validez de la subrogaci6n en favor de aquella
Parte Contratante o una de sus agencias respecto de
cualquier derecho o titulo del inversor. La Parte
Contratante o una de sus agencias estarA autorizada, dentro
de los limites de la subrogaci6n, a ejercer los mismos
derechos que el inversor hubiera estado autorizado a
ejercer.

(2) En el caso de una subrogacidn tal como se define en el
apartado (1) de este Articulo, el inversor no interpondrA
ningun reclamo a menos que est6 autorizado a hacerlo por la
Parte Contratante o su agencia.

ARTICULO 8
Aplicacidn de otras normas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte
Contratante o las obligaciones de derecho internacional existentes 0
que se establezcan en el futuro entre las Partes Contratantes en
adici6n al presente Acuerdo o si un acuerdo entre un inversor de una
Parte Contratante y la otra Parte Contratante contienen normas, ya
sean generales o especificas que otorguen a las inversiones
realizadas por inversores de la otra Parte Contratante un trato mas
favorable que el que se establece en el presente Acuerdo, aquellas
normas prevaleceran sobre el presente Acuerdo en la medida que sean
mAs favorables.

ARTICULO 9
Controversias entre un Inversor y una Parte Contratante

(1) Toda controversia relativa a las disposiciones del presente
Acuerdo entre un inversor de una Parte Contratante y la
otra Parte Contratante, sera, en la medida de lo posible,
solucionada por consultas amistosas.

Vol. 1927. 1-32879



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 61

(2) Si la controversia no hubiera podido ser solucionada de esa
manera en el tdrmino de seis meses a partir del momento en
que hubiera sido planteada por una u otra de las partes,
podrA ser sometida, a pedido del inversor:

- o bien a los tribunales competentes de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,

- o bien al arbitraje internacional en las condiciones
descriptas en el apartado (3) de este Articulo.

Una vez que un inversor haya sometido la controversia al
tribunal competente de la Parte Contratante donde la
inversi6n se realiz6 o al arbitraje internacional, la
elecci6n de uno u otro de esos procedimientos sera
definitiva.

(3) En caso de recurso al arbitraje internacional, la
controversia podrd ser ilevada, a elecci6n del inversor:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el
"Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a las
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados",
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965,
cuando cada Parte Contratante en el presente Acuerdo haya
adherido a aqu6l. Mientras esta condici6n no se cumpla,
cada Parte Contratante da su consentimiento para que la
controversia sea sametida al arbitraje conforme con el
reglamento del Mecanismo Complementario del C.I.A.D.I. para
la Administraci6n de Procedimientos de Conciliacidn, de
Arbitraje y de Investigaci6n;

- a un tribunal arbitral para cada caso particular
establecido de acuerdo con las reglas de arbitraje de la
Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional (C.N.U.D.M.I.).

(4) El 6rgano arbitral decidir& en base a las disposiciones del
presente Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que
sea parte en la controversia, incluldas las normas
relativas a conflictas de leyes, a los t6rminos de
eventuales acuerdos particulares concluidos con relaci6n a
la inversidn como asl tambi~n a los principios del derecho
internacional en la materia.

(5) Las sentencias arbitrales serAn definitivas y obligatorias
para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante
las ejecutarA de conformidad con su legislaci6n.

ARTICULO 10
Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes relativas a Ia interpretaci6n o aplicacidn del
presente Acuerdo serAn, en Io posible, solucionadas por
negociaciones entre las dos Partes Contratantes.
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(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no
pudiera ser solucionada de esa manera en un plazo de seis
meses contado a partir de la fecha en que las negociaciones
fueron solicitadas par una de las Partes Contratantes, dsta
ser& sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes a un tribunal arbitral.

(3) Dicho tribunal arbitral serd constituido para cada caso
particular, cada Parte Contratante designindo un miembro.
Estos dos miembros elegirhn a un nacional de un tercer
Estado com su Presidente, quien serA nombrado por las dos
Partes Contratantes. Los miembros deberAn ser elegidos
dentro del plaza de dos meses y el Presidente dentro de los
cuatro meses contados desde la fecha en que cualquiera de
las Partes Contratantes notifique a la otra Parte
Contratante su intenci6n de someter la controversia a un
tribunal arbitral.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de
este Articulo no se hubieran efectuado las designaciones
necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en
ausencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a que proceda a los nombramientos
necesarios.

(5) Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se
hallare impedido de desempelar la funci6n prevista en el
apartado (4) de este Articulo, a si fuere nacional de una
de las Partes Contratantes, se invitarA al Vicepresidente a
efectuar los nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente
se hallare impedido de desempeffar dicha funci6n a fuere
nacional de alguna de las Partes Contratantes, el miembro
de la Corte Internacional de Justicia que le siga
inmediatamente en el orden de precedencia, que no se
encuentre incapacitado y no sea nacional de alguna de las
Partes Contratantes, serA invitado a efectuar los
nombramientos necesarios.

(6) El tribunal arbitral tomarA su decision per mayoria de
votos. Tal decisi6n serg final y obligatoria para ambas
Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragarA los
gastos de su miembro del tribunal y de su representaci6n en
el prodimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi
comao los demhs gastos serdn sufragados per partes iguales,
por las Partes Contratantes. No obstante, el tribunal
arbitral podrA determinar en su decisi6n que una mayor
proporci6n de los gastos sea sufragada par una de las dos
Partes Contratantes. En todos los otros aspectos, el
procedimiento del tribunal arbitral ser determinado per el
propio tribunal.

ARTICULO 11
Aplicaci6n del Acuerdo

El presente Acuerdo se aplicard a todas las inversiones realizadas
antes o despuds de la fecha de su entrada en vigor, pero no se
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aplicarA a ninguna controversia relativa a una inversi6n que haya
surgido ni a ningain reclamo relativo a una inversi6n que haya sido
resuelto con anterioridad a su entrada en vigor.

ARTICULO 12
Cl&usulas finales

(1) El presente Acuerdo entrarh en vigor el trig6simo dia a
partir de la fecha en que los Gobiernos de las Partes
Contratantes se notifiquen reciprocamente que han
cumplimentado los respectivos requisitos constitucionales
para la entrada en vigor de este Acuerdo.

(2) La vigencia de este Acuerdo ser& de diez afios. Luego
permanecerh en vigor hasta la expiraci6n de un plazo de
doce meses a partir de la fecha en que alguna de las Partes
Contratantes notifique por escrito a la otra Parte
Contratante su decisi6n de dar por terminado este Acuerdo.

(3) Con relaci6n a aquellas inversiones efectuadas con
anterioridad a la fecha en que la notificaci6n de
terminaci6n de este Acuerdo se haga efectiva, las
disposiciones de los Articulos 1 a 11 continuarAn en
vigencia por otro periodo de quince aftos a partir de esa
fecha.

Hecho en Helsinki, el 5 de noviembre de 1993 en duplicado, en los
idiomas finds, espafiol e inglds, siendo los tres textos igualmente
autdnticos. No obstante, en caso de divergencia de interpretaci6n,
prevalecerA el texto ingles.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Finlandia:

Por el Gobierno
de la Repiblica Argentina:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARGENTINA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Ar.
gentina.

hereinafter referred to as the Contracting
Parties.

Desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that the promotion and recip-
rocal protection of such investments on the
basis of an Agreement will favour the expan.
sion of the economic relations between the two
Contracting Parties and stimulate investment
initiatives.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:
(I) The term "investment" means, in confor-

mity with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made. every kind of asset invested by
an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in
accordance with the latter's laws. It includes in
particular. though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights. such as mortgage.
lien. pledge, usufruct and similar rights;

(b) shares and any other kind of participa-
tion in companies:

(c) title to money or to any performance
having an economic value: loans only being
included when they are directly related to a
specific investment:

(d) intellectual property rights, including in
particular copyrights, patents, industrial de-
signs, trademarks, trade names, technical pro-
cesses. know-how, goodwill and other similar
rights;

(e) business concessions conferred by law or
rights under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

(2) Goods that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a leasee in the
territory of one Contracting Party in relation to
an investment under this Agreement. shall be
treated as an investment.

(3) The term "investor" means:
(a) any natural person who is a national of a

Contracting Party in accordance with its laws:
and

(b) any legal person constituted in accord-
ance with the laws and regulations of a
Contracting Party and having its seat in the
territory of that Contracting Party.

(4) The provisions of this Agreement shall
not apply to the investments made by natural
persons who are nationals of one Contracting
Party if such persons have, at the time of the
investment, been domiciled in the latter Con-
tracting Party for more than two years, unless
it is proved that the investment was admitted
into its territory from abroad.

(5) The term "returns" means the amount
yielded by an investment, and in particular.
though not exclusively, shall include capital
gains, profits, interests, dividends, royalties.
fees or other current incomes.

(6) The term "territory" means the national
territory of either Contracting Party, and those
maritime areas adjacent to the outer limit of
the territorial sea of the national territory,
including the seabed and subsoil, over which
the Contracting Party concerned exercises, in
accordance with international law. sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ments. promote in its territory investments by

ICame into force on 3 May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on 3 April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 12 (1).
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investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its laws and regulations.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of invest.
ments by investors of the other Contracting
Party, and shall not impair the management.
maintenance, use. enjoyment or disposal
thereof through unreasonable or discriminatory
measures.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its territory by investors of the
other Contracting Party treatment which is no
less favourable than that accorded to invest-
ments by investors of any third State.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
advantage, preference or privilege resulting
from an agreement regarding the formation of
a customs union, a free trade area or a
common market.

(3) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
advantage, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to extend to
investors of the other Contracting Party the
benefit of any advantage, preference or privi-
lege resulting from the bilateral agreements
providing for concessional financing concluded
by the Republic of Argentina with the Republic
of Italy on 10 December 1987 and with the
Kingdom of Spain on 3 June 1988.

Article 4
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take.
directly or indirectly, any measure of national-
ization or expropriation or any other measure
having the same effect against investments in
its territory belonging to investors of the other
Contracting Party, unless the following condi.
tions are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law: and

(b) the measures are not discriminatory; and
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

(2) Compensation for cases referred to in
paragraph (1) of this Article shall amount to
the market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expro-
priation or before the impending expropriation
became public knowledge. The compensation
shall include interest at a commercial rate
established on a market basis from the date of
expropriation until the date of payment, shall
be paid without delay and shall be effectively
realizable.

Article S

Compensation for Losses

Investors of each Contracting Party whose
investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to any armed
conflict, including war. a state of national
emergency or civil disturbances, other similar
events, or losses resulting from arbitrary action
from the authorities, in the territory of the
other Contracting Party shall be accorded by
the other Contracting Party treatment, as
regards restitution. indemnification. compensa-
tion or other settlement, which is the most
favourable of that which the other Contracting
Party accords to the investors of any third
State.

Article 6

Transfer of Payments

(I) Each Contracting Party shall in respect to
investments of investors of the other Contract-
ing Party in its territory allow transfers related
to these investments into and out of its
territory. The freedom of transfer shall include
in particular, but not exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment,

(b) returns:
(c) payments arising out of the settlement of

an investment dispute:
(d) amortisation of principal and accrued

interest payment pursuant to a loan agreement
as defined in Article I paragraph (1). (c);

(e) compensation pursuant to Article 4 and
5;

(f) proceeds from the sale or liquidation of
all or any part of an investment:

(g) unspent earnings and other remuneration
of personnel engaged from abroad allowed to
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work in connection with an investment in the
territory of the Contracting Party in whose
territory the investment was made.

(2) Transfers under paragraph (I) of this
Article shall be effected without delay and in a
freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of trans-
fer. with respect to spot transactions in the
currency to be transferred and in accordance
with local procedures. Transfers shall be al-
lowed within a period not exceeding two
months, from the date in which the request for
the transfer is made.

Article 7
Subrogation

(I) If a Contracting Parry or any national
agency acting on its behalf makes a payment to
any of its investors under a guarantee or
insurance it has contracted in respect to an
investment, the other Contracting Party shall
recognize the validity of the subrogation in
favour of the former Contracting Party or the
agency to any right or title held by the investor.
The Contracting Party or the agency shall.
within the limits of subrogation. be entitled to
exercise the same rights which the investor
would have been entitled to exercise.

(2) In the case of subrogation as defined in
paragraph (1) above, the investor shall not
pursue a claim unless authorized to do so by
the Contracting Party or the agency.

Article 8
Application of other rules

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established thereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement or if any agreement
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party contain rules.
whether general or specific entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for in the present Agreement. such
rules shall. to the extent that they are more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 9
Disputes between an Investor and a Contracting

Party

(I) Any dispute which arises within the terms
of this Agreement concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if
possible. be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date on which
the dispute has been raised by either parry, it
may be submitted, upon request of the inves-
tor. either to:

- the competent tribunal of the Contracting
Party in whose territory the investment was
made; or

- international arbitration according to the
provisions of paragraph (3) of this Article.

Where an investor has submitted a dispute to
the aforementioned competent tribunal of the
Contracting Party where the investment has
been made or to international arbitration, this
choice shall be final.

(3) In case of international arbitration, the
dispute shall be submitted, at the investor's
choice, either to:

- The International Centre for the Settle-
ment of Investment Disputes (ICSID) created
by the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
other States opened for signature in Washing-
ton on 18 March 1965,1 once both Contracting
Parties herein become members thereof. As far
as this provision is not complied with, each
Contracting Party consents that the dispute be
submitted to arbitration under the regulations
of the ICSID Additional Facility for the
Administration of Conciliation. Arbitration
and Fact-Finding Proceedings, or

- an arbitration tribunal set up from case
to case in accordance with the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).2

(4) The arbitration tribunal shall decide in
accordance with the provisions of this Agree-
ment. the laws of the Contracting Party in-
volved in the dispute. including its rules on
conflict of law. the terms of any specific
agreement concluded in relation to such an
investment and the relevant principles of inter-
national law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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(5) The arbitral decisions shall be final and
binding for the parties in the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in accord-
ance with its laws.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall if possible, be
settled by negotiations between the two Con-
tracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the
two Contracting Parties. The members shall be
appointed within two months, and the chair-
man within four months, from the date either
Contracting Party has advised the other Con-
tracting Party of its wish to submit the dispute
to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement- invite the
President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharging
the function provided for in paragraph (4) of
this Article or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice.
President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Con-
tracting Party, the most senior member of the
Court who is not incapacitated or a national of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its
representation in the arbitration proceedings;
the cost of the chairman as well as any other
costs shall be borne in equal pans by the two
Contracting Parties. The arbitration tribunal
may. however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects. the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determin -d by the tribunal itself.

Article II

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all invest.
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled before its entry into force.

Article 12

Fnal Clauses

(I) This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Government of the two Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of ten years. Thereafter it shall remain
in force until the expiration of twelve months
from the date that either Contracting Party in
writing notifies the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to I I shall remain in force for a
further period of fifteen years from that date.
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Done at Helsinki on 5 November 1993 in
duplicate, in the Finnish. Spanish and English
languages. the three texts being equally authen-

tic. In case of any divergency of interpretation.
the English text shall, however, prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government
of the Republic of Argentina:

GUIDO DI TELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R.J PUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RIJCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la
Rdpublique argentine, ci-apr~s ddnommds << les Parties contractantes >>,

Ddsireux de renforcer leur coopdration dconomique dans l'int&rt mutuel des
deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments effectuds par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Conscients que la promotion et la protection rdciproques desdits investisse-
ments sur la base d'un accord favoriseront le ddveloppement des relations 6co-
nomiques entre les deux Parties contractantes et encourageront les initiatives dans
ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. Le terme << investissement >> ddsigne, conformdment aux lois et reglements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est effectu6, les
avoirs de toute nature investis par un investisseur de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante conformdment aux lois de celle-ci. I1
comprend notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de proprid6t
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires;

b) Les actions et tout autre type de participation dans les entreprises;

c) Les titres ou crdances ou toute prestation ayant une valeur 6conomique; les
prts, uniquement lorsqu'ils sont directement lids A un investissement donn6;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, bre-
vets, modules industriels, marques de commerce, proctds techniques, savoir-faire,
client~les et autres droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou les
droits au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives A la culture, l'extrac-
tion et l'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le 3 mai 1996, soit le trentitme jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifid (le 3 avril 1996) l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles, conformment au paragraphe I de
I'article 12.
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2. Les biens qui, dans le cadre d'un accord de location-bail, sont mis A la dis-
position d'un preneur sur le territoire d'une des Parties contractantes dans le con-
texte d'un investissement au titre du pr6sent Accord sont trait6s comme un investis-
sement.

3. Le terme <<investisseur d6signe:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la l6gislation de celle-ci; et

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois et r~glements
d'une des Parties contractantes et qui a son si~ge sur le territoire de celle-ci.

4. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments effectu6s par des personnes morales qui sont des ressortissants de l'une des
Parties contractantes si celles-ci, au moment de l'investissement, 6taient domicili6es
depuis deux ans au moins dans cette Partie contractante, sauf s'il est d6montr6 que
l'investissement a t6 admis sur le territoire en provenance de l'6tranger.

5. Le terme « revenus d6signe le montant produit par un investissement et
comprend notamment mais non exclusivement les plus-values, b6n6fices, int6rets,
dividendes, redevances, honoraires ou autres revenus courants.

6. Le terme < territoire > d6signe le territoire national de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ainsi que les zones maritimes, y compris le fond matin et le
sous-sol, contigu~s A la limite externe de la mer territoriale du territoire national
sur laquelle la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, des
droits ou une juridiction souverains.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise sur son territoire, sous r6serve de sa
politique g6n6rale en mati~re d'investissements, les investissements des investis-
seurs de 'autre Partie contractante et accepte ces investissements conform6ment A
ses lois et r~glements.

2. Chacune des Parties contractantes garantit A tout moment le traitement
juste et 6quitable des investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie
contractante et n'entrave pas, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires,
leur gestion, entretien, utilisation, jouissance ou liquidation.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes r6serve aux investissements effectu6s
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investissements des investisseurs de tout
Etat tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent s'interpr6ter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout avantage, pr6f6rence ou privilege r6sultant
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d'un accord relatif b la creation d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change
ou d'un march6 commun.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent s'interpr6ter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout avantage, pr6f~rence ou privilege r6sultant
d'un accord ou d'un arrangement international concernant enti~rement ou princi-
palement la fiscalit6 ou de tout instrument l6gislatif sur le meme sujet.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent s'interpr6ter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout avantage, prAfdrence ou privilege r6sultant
des accords bilatAraux pr6voyant le financement A des conditions de faveur, conclus
entre la R6publique argentine et la R6publique italienne le 10 d6cembre 1987, et entre
la R6publique argentine et le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988.

Article 4

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend directement ou indirectement, A
l'encontre des investissements sur son territoire appartenant A un investisseur de
l'autre Partie contractante, de mesure de nationalisation ou d'expropriation ou autre
mesure du m~me effet, A moins que les conditions suivantes ne soient r6unies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6rt public et en application r6guliire de la

loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation.

2. L'indemnisation pour les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article cor-
respond A la valeur marchande qu'avaient les investissements expropris imme-
diatement avant que l'expropriation ne soit ex6cut6e ou annonc6e publiquement.
L'indemnisation comprend des int6rets A un taux commercial calcul6 en fonction du
march6 A la date de l'expropriation, est vers6e sans retard et est effectivement r6a-
lisable.

Article 5

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de 1'autre Partie subissent des pertes du fait d'un quelconque conflit
arm6, y compris de la guerre, d'un 6tat d'urgence nationale, de troubles civils ou
d'autres 6v6nements similaires, ou les pertes d6coulant d'actes arbitraires accom-
plis par les autorit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder
par cette dernire, s'agissant de restitution, d'indemnisation, de d6dommagement ou
d'un autre mode de r~glement, le traitement le plus favorable qu'elle r6serve aux
investisseurs de tout Etat tiers.
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Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard, s'agissant des
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante situ6s sur son ter-
ritoire, les transferts li6s auxdits investissements A destination et en provenance
de son territoire. Cette libert6 de transfert conceme notamment mais non exclusi-
vement :

a) Le capital de d6part auquel s'ajoute tout capital suppl6mentaire aux fins de
l'entretien et du d6veloppement de l'investissement;

b) Le revenu;

c) Les paiements d6coulant du r~glement d'un diff6rend relatif A un investis-
sement;

d) Le paiement de l'amortissement du principal et des int6r~ts accumul6s au
titre d'une convention de pr&t, telle que d6finie A l'article premier paragraphe 1
alin6a c;

e) A l'indemnisation vis6e aux articles 4 et 5;

f) Au produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement;

g) Aux revenus non d6pens6s et autres r6mun6rations du personnel embauch6
de l'dtranger et autoris6 A travailler dans le cadre d'un investissement sur le territoire
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6 effectu6.

2. Les transferts visds au paragraphe I du pr6sent article sont effectu6s sans
retard et dans une devise librement convertible.

3. Les transferts sont effectu6s au taux de change courant sur le march6 A la
date du transfert, pour ce qui est des op6rations au comptant dans la monnaie A
transf6rer et conform6ment aux proc6dures locales. Les transferts sont autoris6s
dans les deux mois A compter de la date A laquelle la demande de transfert est
formul6e.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou tout organisme national agissant en
son nom effectue un paiement au profit de ses investisseurs au titre d'une garantie
ou d'une assurance accord6es pour un investissement, l'autre Partie contractante
reconnaft la validit6 de la subrogation, en faveur de la premiere Partie contractante
ou dudit organisme, de tout droit ou crdance d6tenus par l'investisseur. La Partie
contractante ou l'organisme est en droit, dans les limites de la subrogation, d'exercer
les m~mes droits que ceux qui auraient pu 8tre exerc6s par l'investisseur.

2. Dans le cas de la subrogation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, l'investisseur
ne fait valoir de cr6ance que s'il y est autoris6 par la Partie contractante ou par
l'organisme ci-dessus.
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Article 8

APPLICATION D'AUTRES RkGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre Partie contractante ou les
obligations entre Parties contractantes existant actuellement au regard du droit
international ou 6tablies par la suite en sus du pr6sent Accord, ou si tout accord
entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante
contiennent des r~gles g6ndrales ou sp6cifiques accordant aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
pr6vu par le prdsent Accord, ces rigles l'emportent sur le pr6sent Accord pour leur
partie plus favorable.

Article 9

DIFFiRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui, dans le cadre du present Accord, surgit entre un inves-
tisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante est, dans
toute la mesure du possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 l'amiable dans le d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie l'a soulev6, il peut, sur demande
de l'investisseur, 8tre port6:

- Soit devant le tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 effectud;

- Soit devant un tribunal arbitral international, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du prdsent article.

Lorsqu'un investisseur a port6 un litige devant le tribunal compdtent de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 ou devant
un tribunal arbitral international, ce choix est d6finitif.

3. En cas d'arbitrage international, le diffdrend est portd, au choix de l'inves-
tisseur,

- Soit devant le Centre international pour le riglement des diffdrends relatifs aux
investissements (CIRDI) cr6d en vertu de la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, si les deux Par-
ties contractantes en sont membres. Si cette condition n'est pas remplie, cha-
cune des Parties contractantes consent A ce que le difftrend soit soumis A
l'arbitrage conform6ment au riglement du M6canisme suppl6mentaire du CIRDI
pour l'administration de proc&iures de conciliation, d'arbitrage et de constata-
tion des faits;

- Soit devant un tribunal arbitral ad hoc cr66 conform6ment au r~glement de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI)2.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-unime session, SuppMment n° 17

(A/31/17), p. 36.
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4. Le tribunal arbitral statue conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord, aux lois de la Partie contractante partie au diff6rend, y compris A ses r~gles
en mati~re de conflit de lois, aux conditions de tout accord sp6cifique conclu par
rapport A l'investissement concern ainsi qu'aux principes pertinents du droit inter-
national.

5. Les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les parties
au diff6rend. Chacune des Parties contractantes les ex6cute conform6ment A sa
16gislation.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord est, dans toute la mesure du possible, r6gl6 par
voie de n6gociations entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gld de la sorte dans le d6lai de six (6) mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6
l'ouverture de n6gociations, il est, sur demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, port6 devant un tribunal arbitral international.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Partie
contractante d6signant un membre. Ces deux membres choisissent alors d'un com-
mun accord un ressortissant d'un Etat tiers, qui est nomm6 Pr6sident du tribunal par
les Parties contractantes. Les membres sont d6signds dans le d6lai de deux mois, et
le Pr6sident dans le d6lai de quatre mois, A compter de la date A laquelle l'une ou
l'autre des Parties contractantes a inform6 'autre Partie de son souhait de porter le
diff6rend devant un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas td respect6s,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence d'autre accord perti-
nent, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc&ler aux d6si-
gnations requises.

5. Si le Pr6sident est empechd de remplir la fonction vis6e au paragraphe 4 du
pr6sent article ou s'il est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, le
Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice est invit6 A proc6der aux nomi-
nations requises. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de remplir cette fonction ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le membre de la Cour interna-
tionale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6 qui n'est pas emp&ch6 et n'est
ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A procder aux d6si-
gnations requises.

6. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Celle-ci est d6finitive et a force
obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre qu'elle a d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la
proc&iure d'arbitrage. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident et tous autres
frais sont r6partis 6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal a
toutefois la facult de stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des
d6penses incombe A l'une des Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal
arrAte lui-meme sa proc6dure d'arbitrage.
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Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effec-
tu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas A un diffdrend
relatif A un investissement apparu ou A une r~clamation concemant un investisse-
ment rdglde avant son entree en vigueur.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entree en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 notifica-
tion dcrite A l'autre Partie contractante de sa ddcision de le d6noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 11
resteront applicables pendant une pdriode suppl6mentaire de 15 ans A compter de
cette date.

FAIT A Helsinki, le 5 novembre 1993, en langues finnoise, espagnole et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvemement
de la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA
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